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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBI S, ESTIJOS RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBIES IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAU-
SYBIES BENDRADARBIAVIMO APLINKOS APSAUGOS SRI-
TYJE SUTARTIS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, Estijos Respublikos Vyriausyb6 ir Latvijos

Respublikos Vyriausyb6, toliau vadinamos " alimis",

suprasdamos savo atsakomybq u2 aplinkos bfikls gerinim4,

pripa~indamos, kad kiekviena valstyb6, tur~dama suvereniq teisq naudoti savo
gamtinius igteklius, privalo imtis priemoniq, u.kertandiq kelit 2alingam veiklos
transribiniam poveikiui,

taip pat suprasdamos, kad daugel i aplinkos problemq galima igsprqsti tik
tarptautinio bendradarbiavimo keliu,

atsi2velgdamos i tikslus ir principus, i~keltus Jungtiniq Tautt Zmogaus aplinkos
konferencijoje Stokholme 1972 metais ir Jungtiniq Tautq Aplinkos bei pltros
konferencijoje Rio de Janeiro 1992 metais, taip pat ir tarptautiniuose
susitarimuose, skirtuose apsaugoti Baltijos jfirq,

susitaria, kad:

1 straipsnis

aliq bendradarbiavimo tikslas yra:

- dvialiu ir daugiagaliu pagrindu tirti regionines aplinkos apsaugos
problemas;

- priimant sprendimus aplinkos apsaugos klausimais, skatinti glaudesn i
tarpsektorini bendradarbiavimq, aplinkosaugos reikalavimus integruojant
kitas galies ekonomikos vystymo sritis;

stiprinti valstybiniql ir tarptautinit instrument4 efektyvumq aplinkai
igsaugoti.
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2 stralpsnis

Numatomi tokie bendradarbiavimo aplinkos apsaugos sektoriai:

- subalansuotas gamtiniq ir mineraliniq igtekliy naudojimas;
- skatinimas naudoti aplinkosaugos po2i-riu priimtinas ir 9varias
technologijas, taip pat kurti atliekq tvarkymo technologijas;

- transribin~s aplinkos targos malinimas;

- jiaros apsauga;

- bendra aplinkosaugos kriterijq atranka, nustatant prioritetus ir
aplinkosaugos politikos instrumentus;

- aplinkos biklks monitoringas, prognozavimas bei vertinimas;

- gamtos apsaugos koordinavimas, ypad nykstandiq augalijos ir gyvinijos
rfiiq klausimais;

- radioaktyvaus spinduliavimo klausimai ir branduolin6 sauga.

3 stralpsnis

Sali4 bendradarbiavimo pagrindas yra sutartys bei techniniai protokolai.

Pagrindin~s bendradarbiavimo formos bei metodai yra ie:

- keitimasis moksline informacija;

- konferencijq, simpoziumq ir specialistq susitikimq rengimas;

- keitimasis mokslinirikais ir specialistais;

- bendrq programil ir projcktq rengimas ir igyvendinimas;

- aplinkos apsaugos standarttt bei teisiniq dokumenty ruo~imas ir
koordinavimas.
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4 straipsnis

galys privalo nuolat keistis informacija apie aplinkos bilklq.

Ekstremaliq aplinkos po2iiiriu situacijq atveju alys privalo informuoti kitas alis
bei imtis neatid~liotin4 koordinavimo veiksmi tokiq situacijq padariniams
likviduoti.

5 straipsnis

Jei vienos alies manymu, kitos Salics numatomi arba atliekami veiksmai kelia
gr~smq aplinkai, alys privalo informuoti viena kit4 apie ,iq veikl ir numatyti
galimybq bendradarbiauti poveikio aplinkai vertinimo srityje.

6 straipsnls

Bendr4 veiklos pagal giq Sutarti koordinavimo darbq atliks Baltijos Ministry
Taryba.

7 straipsnis

, i Sutartis gall bfiti papildoma. Papildymai turi bfiti suderinti vist t  aliq

susitarimu.

Gindai tarp ali sprend~iami derybM keliu.

Si4 Sutart i galima papildyti atskirais susitarimais bei techninias protokolais.

8 stralpsnis

Sutartis isigalioja jq pasiraMius.

Kiekviena alis gali nutraukti savo daiyvavimq Sutartyje apie tai pranedama
ragtu. Atgaukimas isigalioja po dvylikos m6nesi. kitoms alims gavus pranegim4
ratu.
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Pasira~yta Taline 1995 m. liepos men. 21 d. trimis egzemplioriais lietuviq, estq,
latviii ir angli kalbomis. Visi tekstai turi vienod4 galiq.

I9kilus gindams, pirmenyb6 teikiama tekstui ang kalba.

Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:

Estijos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:

Latvijos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEEDU VABARIIGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA
LATI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE KESKKONNAKAIT-
SEALASE KOOSTOO KOKKULEPE

Leedu Vabariigi Valitsus, Eesti Vabariigi Valitsus ja liti Vabariigi Valitsus, edaspidi

nimetatud "Pooled",

tunnistades orna vastutust keskkonnaseisundi parandamise eest,

tunnustades, et iga riik, omades suverginset 6igust oma loodusressursside kasutamisele, peab
hoolitsema oma tegevuse ohtliku piireiiletava m6ju drahoidmise eest,

tunnistades sarnuti, et mitmed keskkonnaalased probleemid on lahendatavad rahvusvahelises
koosto6s,

pidades meeles Stockholmi 1972. a. Ohinenud Rahvaste Organisatsiooni Inhimeskkonna
Konverentsi eesmirke ja printsiipe ning Ohinenud Rahvaste Organisatsiooni 1992. a. Rio de
Janeiro Keskkonna ja Arengu Konverentsi deklaratsiooni, aga samuti ka L.Hnemere kaitseks
s6lmitud rahvusvahelisi lepinguid,

leppisid kokku alljirgnevas:

Artikkel 1

Pooled teevad koostb6d:

- regionaalsete keskkonnaalaste probleemide uurimiseks kahe- ja mitmepoolsel
alusel;

- sektoritevahelisele koost66le kaasa aitamiseks keskkonnakiisimuste
lahendamisel, integreerides keskkonnaaspekte teistesse majanduselu
valdkondadesse;

- riiklike ja rahvusvaheliste keskkonnakaitsemehhanismide t6hususe t6stmiseks.

Artikkel 2

Koost66 h6lmab inter alia jirgmisi keskkonnakaitse valdkondi:
- loodus- ja maavarade siistlik kasutamine;
- keskkonnas6bralike tehnoloogiate edendamine, sealhulgas ji itmete ladustamise

tehnoloogiate viljat66taniine;
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riigipiire iletava keskkonnareostuse vihendamine;
- mere kaitse;
- poliitika miiratlemise ja keskkonnapoliitikaalaste dokumentide jaoks vajalike

keskkonnakriteeriumide koosk6lastatud viljat66tamine;
- keskkonnaseisundi seire, prognoosimine ja hindamine;
- looduskaitse koordineerimine, eriti ohustatud taime- ja loomaliikide osas;
- radiatsiooni ja tuumaohutuse kIsimused;
- koordineeritud tegevus ohtlike jfgtmete k~itlemisel.

Artikkel 3

Pooled teevad koost66d kokkulepete ja tehniliste protokollide alusel.

Koost66 peamised vormid ja meetodid on:
- teadusliku informatsiooni vahetus;
- konverentside, siimpoosiumide ja ekspertide kohtumiste korraldamine;
- teadlaste ja ekspertide vahetus;
- Ohisprogrammide ja -projektide viljat66tamine ning elluviimine;
- keskkonnastandardite ja keskkonnaalaste 6igusaktide koordineerimine ja

arendamine.

Artikkel 4

Pooled vahetavad regulaarselt keskkoriaseisundialast informatsiooni.

Keskkonda ohustavate hdaolukordade tekkimisel informeerivad Pooled sellest teisi asjasse
puutuvaid Pooli ning rakendavad viivitainatult koosk6lastatud abin6usid hgdaolukorra ja selle
tagajirgede likvideerimiseks.

Artikkel 5

Kui iihe Poole planeeritav v6i lbiviidav tegevus tekitab teises Pooles keskkonnaohu tekkimise
kahtluse, vahetavad Pooled informatsiooni selle tegevuse kohta, sealhulgas koost66v~imaluste
kohta keskkonnam6ju hindamisel.

Artikkel 6

Kokkuleppe alusel toimuva tegevuse fildiseks koordineerijaks on Balti Ministrite N~ukogu.
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Artikkel 7

Kesolevat kokkulepet v6ib muuta. Muudatustes lepitakse kokku konsensuse alusel.

Vaidlused Poolte vahel lahendatakse lIbir§ikimiste teel.

Kfiesolevale kokkuleppele v6ib lisada tgiendavaid kokkuleppeid ning tehnilisi protokolle.

Artikkel 8

Kokkulepe j6ustub allakirjutamise hetkest.

Iga Pool v6ib kfesolevast kokkuleppest loobuda, teatades sellest kirjalikult. Loobumine
j6ustub 12 kuu mb6dumisel pievast, mil teised Pooled said sellise kirjaliku teate. Ohe Poole
loobumise korral j5ib kokkulepe j6usse Oileji~inud kahe Poole osas.

Tehtud Tallinnas .......... juulil 1995.a. kolmes eksernplaris leedu, eesti, l5ti ja inglise keeles,
kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Lahkarvamuste korral v6etakse aluseks
ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi
Valitsuse nimel:

Eesti Vabariigi
Valitsuse nimel:

Lati Vabariigi
Valitsuse nimel:

, ' ., ". , ._
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBU, IGAUNIJAS
REPUBLIKAS VALDIBU, LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU
VIDES AIZSARDZIBAS JOMA

Lictuvas Republikas Valdiba, Igaunijas Republikas Valdiba un Latvijas
Republikas Valdiba Keit un turpmak minFtas kd "Ligumsladzajas
Puses",

apzinoties atbildibu par vides stavokla uzlaboganu,

atzistot katras valsts suverdnas tiesibas izmantot savas dabas bagtibas,
veiks pas.kumus, lai novarstu un aizkavatu katras valsts
robc Ikrsojogo postogo darbibu sekas,

kd ar apzinoties, ka daudzas vides problamas var tikt atrisinatas tikai
sadarbib5 ar starptautisko kopicnu,

paturot prdtd Apvienoto Ndciju Konferences Deklaraciju par cilviku
vidi, kas pienemta Stokholm 1972. gada un Apvienoto Naciju
Konferences Deklaraciju par vidi un attistibu, kas pienemta
Riodc~aneiro 1992. gadd, k5 ari ievarojot citus starptautiskos ligumus
un vienogands, kas vrsti uz Baltijas jfras aizsardzibu,

ir vienojugas par sekojogo:

1. pants

Ligu msldzajas Puses sadarbosics, lai:

0 uz divpusZja un daudzpus~ja pamata p~tItu reiondlas vides
probldnas;
veicin.tu starpnozaru piceju vides jautdjumu risin gand,
intcgr~jot vidcs apsvarumus citas ekonornisk5s attistibas
jomas;
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* palielin~tu nacion~lo un starptautisko vides aizsardzibas
pastkumu efektivitAti.

2. pants

Sadarbiba, cita starp5, ietvcrs sekojogus vides aizsardzibas sektorus:

* dabas un mineralo resursu ilgtspajiga izmantogana;
" videi draudzigu un tim tchnolo'iju veicina. ana, tai skaitd

atkritumu izvietoganas tehnolo~ijas izstr.dagana;
* robe l1rsojoga vides piesimojuma samazindgana;
" juras aizsardziba;
" koordin~ta vides kritariju izstradd.ana, lai noteiktu prioritdtes

un vides politikas lidzeklus;
* vides stavokla monitorings, prognoze un novdrt jums;
" dabas aizsardzibas koordinacija, ipagi attiecib, uz

apdraud .tm augu un dzivnieku sug~m;
* radidcijas un kodoldroibas jautdjumi;
" koordinatas poles bistamo atkritumu pdrzindanA.

3. pants

Ligumsl~dzajas Puses sadarbosies uz noligumu un tehnisko protokolu
b~zes.

Svarigdkie sadarbibas veidi un metodes bas 9,das:

" zinatnisk~s informa-cijas apmaina;
* konferen u, simpoziju un ckspertu tikgands organizdgana;
* zinatnicku un specidlistu apmaina;
* kop-jo programmu un projektu izstrade un ievieana;
* vides standartu un likumdoganas koordinacija un attistiba.
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4. pants

Ligumsladzdjas Puses reguldri apmainisies ar informaciju par vides
stavokli.

Vidcs avariju .gadijumos Ligumsladzijas Puses informes attiecig,-s
LigumsladzFjas Puses un veiks tWlitajus, savstarpaji saskanotus
pas~kumus, lai likvidatu gdu gadijumu sekas.

5. pants

Gadijum5, ja k~da no LigumsIdzdj.m Pusam uzskata k~du citas
Ligumsladzdjas Puses darbibu vai das darbibas pldnoganu par videi
bistamu, tad Ligumsldzdjas Puscs apmainisies ar informaciju par ,.du
darbibu, ietverot sadarbibas iespajas ietckmes uz vidi novart~jumd.

6. pants

Vispdr~jo 9i liguma ietvaros notiekogas darbibas saskaiioganu veiks
Baltijas Ministru Padome.

7. pants

is ]igums var tikt labots un papildindts. Papildindjumi un labojumi tiks
apstiprindti pac vicnpr5tibas principa.

Stridu gadijum5, LigumsladzF-jas Puses vienojas parrunu celd.

is ligums var tikt papildinats ar ipagiem noligumiem un tchniskiem
protokoliem.
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8. pants

tis ligums stdjas spak5 ar td parakstiganas bridi.

Jcbkuras puses var izst.ties no 91 liguma, pazinojot to rakstveidd.
Izst ,ands stdjas spaka 12 manegu laikf, ja izstdgan.s pieteikumu, kas
pazinots rakstiski, apstiprina p~r.j.s Ligumsl.dz.jas Puses.

Izpildits 1995.g. 21.jilija Tallind trijos eksempldros, lietuviegu, igaunu,
latviegu un anglu valodds, saglab.jot tekstA autentiskumu.

Stridu gadijumi priek'roka ir anglu tekstam.

Lietuvas Republikas Igaunijas Republikas Latvijas Republikas
Valdibas varda: Valdibas varda: Valdibas varda:
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Lithuania, the Government of the Republic
of Estonia and the Government of the Republic of Latvia, hereinafter referred to
as the "Parties",

acknowledging their responsibility for the improvement of the state of
environment,

recognizing that each country having the sovereign right to use its natural
rcsources, shall take measures to prevent the harmful transboundary effects of its
activities,

acknowledging also that many environmental problems can be resolved in
cooperation with international community,

bearing in mind the goals and principles of the Declaration of the United
Nations Conference on Iuman Environment in Stockholm in 1972, and the
Declaration of the United nations Conference on Environment and
Development in Rio de Janeiro in 1992, as well as the international agreements
aimed at the protection of the Baltic Sea,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall cooperate in order to:

- investigate regional environmental problems on bi- and multilateral
basis;
- promote the intersectorial approach of tackling of environmental issues
by integration of environmental considerations into other areas of
economic development;

Came into force on 21 July 1995 by signature, in accordance with article 8.
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- increase the effectiveness of national and international tools for the
protection of environment.

Article 2

The cooperation shall encompass inter alia the following sectors of
environmental protection:

- sustainable use of natural and mineral resources;
- promotion of environmentally sound technologies, among others
elaboration of technologies for the disposal of wastes;
- reduction of transboundary pollution of environment;
- protection of the sea;
- coordinated elaboration of environmental criteria for policy setting and
environmental policy instruments;
- monitoring, prognosis and evaluation of the state of environment;
- coordination of nature protection, especially regarding endangered
species of flora and fauna;
- radiation and nuclear safety issues;
- coordinated efforts in the field of hazardous waste management.

Article 3

The Parties shall cooperate on the basis of agreements and technical protocols.
The main forms and methods of cooperation shall be as follows:

- exchange of scientific information;
- arrangement of conferences, symposia and expert meetings;
- exchange of scientists and experts;
- elaboration and implementation of joint programmes and projects;
- coordination and development of environmental standards and legal
acts.

Article 4

The Parties shall exchange the information on the state environment on regular
basis.

In case of environmental emergencies Parties shall inform the other Parties
concerned and take immediate coordinated actions in the order to liquidate the
consequences of such emergencies.
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Article 5

Shall on of Parties feel the emergence of the environmental danger caused by.
activities planned or undertaken by other Party,.-shall exchange the information
on the activity, including the possibility of cooperation in the field of
environmental impact assessment.

Article 6

The general coordination of activities under this Agreement shall be taken by the
Baltic Council of Ministers.

Article 7

This Agreement is open for amendments. Amendment shall be approved on the
basis of consensus.

Disputes between the Parties shall be settled by negotiations.

This Agrcement can be supplemented by special agreements and technical

protocols.

Article 8

This Agreement shall enter into force upon signature.

Each Party may withdraw this Agreement by written notification. The withdrawal
shall enter into force within twelve months of the receipt of such written
notification by other Parties. After the withdrowal of one Party the Agreement
shall remain in force for other two Parties.
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Done in Tallinn on July 21, 1995 in three copies in Lithuanian, Estonian
Latvian and English each being equally authentic.

In case of dispute the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic
of Lithuania:

For the Government
of the Republic

of Estonia:

For the Government
of the Republic

of Latvia:

I Bronius Bradauskas.
2 Villu Reiljan.
3 Indulis Emsis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]iPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE LETTIONIE RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE
DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie, ci-apr~s d6nom-
m6s <« les Parties contractantes ,

Reconnaissant leur responsabilit6 dans l'amdlioration de l'6tat de l'environ-
nement,

Reconnaissant que chaque pays qui dispose du droit souverain d'utiliser ses
ressources naturelles doit prendre des mesures pour 6viter les effets transfronti~res
nocifs de ses activit6s,

Reconnaissant 6galement que de nombreux probl~mes environnementaux peu-
vent 8tre r6solus grace la coop6ration de la communaut6 intemationale,

Ayant pr6sents A l'esprit les objectifs et principes de la D6claration de la Con-
f6rence des Nations Unies sur l'environnement tenue A Stockholm en 1972 et de la
D6claration de ]a Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement et le d6velop-
pement qui a eu lieu A Rio de Janeiro en 1992, ainsi que les accords internationaux
ax6s sur la protection de la mer Baltique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop6reront afin :
- D'6tudier les probl~mes environnementaux r6gionaux sur une base bilatdrale et

multilat6rale;

- De promouvoir une approche intersectorielle A la solution des problmes envi-
ronnementaux en int6grant des consid6rations d'ordre environnemental dans
d'autres domaines du d6veloppement 6conomique;

- D'accroitre l'efficacit6 des instruments nationaux et internationaux de protec-
tion de l'environnement.

Article 2
La coop6ration s'exercera notamment dans les domaines suivants de protec-

tion de l'environnement :
- Utilisation durable des ressources naturelles et min6rales;

- Promotion de technologies environnementalement valables, et notamment 61a-
boration de m6thodes d'6vacuation des d6chets;

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1995 par la signature, conformoment A I'article 8.
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- Reduction de la pollution transfronti~re de renvironnement;

- Protection des oc6ans;

- Elaboration coordonn6e de crit~res environnementaux dans le choix des poli-
tiques et des instruments dans le domaine environnemental;

- Suivi, pr6vision et 6valuation de l'6tat de l'environnement;

- Coordination de la protection de la nature, en particulier pour les esp~ces me-
nacdes de la flore et de la faune;

- Rayonnement et questions de s6curit6 nucl6aire;

- Efforts coodonnds en mati~re de gestion de d6chets dangereux.

Article 3

Les Parties coop6reront sur la base d'accords et de protocoles techniques. Les
principales formes et m6thodes de coop6ration seront les suivantes:

- Echange d'informations scientifiques;

- Organisation de conf6rences, de colloques et de r6unions d'experts;

- Echange de scientifiques et d'experts;

- Elaboration et mise en oeuvre de programmes et de projets communs;

- Coordination et 61aboration de normes environnementales et d'instruments juri-
diques.

Article 4

Les Parties 6changeront rdguli~rement des donndes d'information sur l'6tat de
1'environnement.

En cas de situation d'urgence pr6sentant un danger pour l'environnement, les
Parties informeront les autres Parties concern6es et prendront imm&tiatement des
mesures coordonn6es afin d'61iminer les consequences de ces situations d'urgence.

Article 5
Au cas ofi une des Parties sentirait la menace d'un danger environnemental

provoqu6 par les activit6s mendes ou envisagees par l'autre Partie, elle devra pro-
cxier A un 6change de donn6es d'information au sujet de cette activit6, y compris
concernant la possibilit6 de coop6rer pour une 6valuation de l'impact sur l'environ-
nement.

Article 6

Le Conseil balte des ministres assurera la coordination g6n6rale des activit6s en
vertu du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord peut faire l'objet d'amendements. Tout amendement doit
etre approuv6 par consensus.

Les diff6rends entre les Parties seront r6gl6s par n6gociation.

Le pr6sent Accord peut 8tre compl6t6 par des accords spdciaux et des proto-
coles techniques.
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Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite. Sa

d6nonciation prendra effet dans un d61ai de douze mois A compter de la r6ception de
cette notification 6crite par les autres Parties. Apr~s la d6nonciation d'une Partie,
l'Accord restera en vigueur pour les deux autres Parties.

FAIT A Tallinn le 21 juillet 1995, en trois exemplaires en langues lituanienne,
estonienne, lettonne et anglaise, chacun faisant 6galement foi.

En cas de diff6rend, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique

de Lituanie :
BRONIus BRADAUSKAS

Pour le Gouvemement
de la R6publique

d'Estonie:

VILLU REILJAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique

de Lettonie :
INDULIS EMSIS
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